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ВСТУП

Актуальність роботи. Одним із самих складних явищ людського суспільства  є мова. Спілкуючись щодня з різними людьми, ми не усвідомлюємо складних і досить суперечливих явищ та процесів, які стали причинами виникнення та укорінення в мові певних елементів і призвели до можливості тих чи інших мовних змін. Пізнання, що є невід’ємним процесом людської діяльності, є також основним шляхом вивчення дійсності, тому детальне дослідження мовних явищ є важливим кроком у сучасній науці.
Розвиток мови як динамічної системи тісно пов'язаний з проблемами функціонування її одиниць, до яких відносяться, зокрема, і стилістичні, що є одним з мовних інструментів. Важливо дослідити традиції, звичаї, обряди, щоб з’ясувати, як застосовуються мовні явища на практиці. Велика кількість проблем і на сьогодні залишається нерозв’язаною. Важливим завданням лінгвістики є дослідження національно-мовних особливостей вживання усталених виразів. Оскільки вони в кожній мові мають специфічне вираження і таким чином фіксують національний колорит мови та ії специфіку.

На сучасному етапі розвитку суспільства кожна культурна людина повинна вміти вільно вести бесіду з іноземцями, знати ідіоми, фразеологізми, прислів’я, крилаті вирази, коректно використовувати їх в усному та писемному мовленні. Адже вони роблять мову колоритною, яскравою, милозвучною і увиразнюють думку. Тому, на наш погляд, важливим є дослідження особливостей використання стійких виразів і зворотів. Ця проблема є актуальною, оскільки вказаний культурно-мовний план часто викликає проблеми у спілкуванні і спричиняє непорозуміння. Разом з тим дана проблема не має висвітлення у курсі вивчення англійської мови у загальноосвітній школі, як свідчить аналіз літератури з даної проблеми, на неї недостатньо зверталась увага науковців.

Мета роботи.  Виявити та проаналізувати типові мовні одиниці, пов’язані з привітаннями, побажаннями, традиціями святкування, підписом вітальних листівок в американській культурній традиції.

        Завдання роботи

1.Виявити типові мовні звороти та лексеми, які використовують у привітаннях під час традиційних свят носії мови.

2. Проаналізувати мовні одиниці вітання як засіб вираження національної ментальності.

3.Узагальнити одержані результати дослідження.

Об’єкт дослідження. Мовний аспект традиційних свят у США.

Предмет дослідження. Привітання (фразеологізми, ідіоми), які вживаються в межах традиційних свят у США.

Методи наукового дослідження. 

Теоретичні методи:

-         Аналіз  фахової літератури;

· Теоретичне моделювання отриманої інформації;

· Порівняльний аналіз етнографічного матеріалу; 

· Узагальнення зібраної інформації.

Емпіричні методи:

· Бесіда, інтерв’ю;

Наукова новизна. Одержана та систематизована інформація про відмінності між традиційними привітаннями дозволяє визначити особливості мовного  оформлення традиційних свят у  США як засобу вираження ментальних та світоглядних рис американської культури.

Теоретичне та практичне значення роботи. Отримані результати можуть бути використані на уроках англійської мови, факультативних заняттях та в роботі англомовних клубів під час вивчення традиційних свят США, що сприятиме кращому порозумінню і розвитку громадських та культурних зв’язків між Україною та США. Результати дослідження допоможуть уникнути непорозумінь в мовно-культурній комунікації.

Апробація результатів дослідження. Робота заслуховувалась, обговорювалась та отримала ухвалення на засіданнях факультативу «На межі культур», яким керує волонтер Корпусу Миру  США Метью Леннард.

Особистий внесок автора. Під час роботи над даною темою було проаналізовано значну кількість джерел з проблеми дослідження, узагальнено матеріали бесід та інтерв’ю з  волонтером  Корпусу Миру США в Україні Метью Леннардом, учнем гімназії Іваховим В’ячеславом, який перебуває на навчанні за системою FLEX в США, заступником директора з науково-методичної роботи Силко О.Є., яка перебувала в США за програмою «Громадські зв’язки в Україні», фінансованою державним департаментом США та контрольованою Відділом питань преси, освіти та культури Посольства США в Україні (проект «Гармонія») у 2003році. Все це дозволило виявити цікаві особливості щодо використання традиційних лексичних одиниць в США.
Розділ I. Мовно-культурна комунікація в сучасному соціумі.

1.1 Основні поняття

Для  аналізу мовно-культурної комунікації в сучасному світі ми маємо розглянути її основні поняття:
Мова – явище соціальне. Одна з її основних функцій – комунікативна, тобто спілкування людей. Але, як універсальний засіб спілкування, мова є явищем майже безкінечним, адже таким може бути і припустимий перелік можливих варіантів спілкування людей, де важливо враховувати умови і форми спілкування (де? і як?) змісту і мети (що? і для чого?), адресата (кому?) тощо. При цьому варто врахувати й індивідуальні властивості кожного, хто використовує мову: його вік, освітній рівень, соціальний та життєвий досвід, безліч інших особливостей, що роблять людей несхожими один на одного, яскраво індивідуальними. Відповідно до цього, варіюється і мова, яку використовує особа, адже "стиль - це людина". Мовний запас кожної конкретної особи відносно невеликий – від декількох сотень до декількох тисяч слів. При цьому мовний запас лексичних засобів окремого народу налічує понад сотні тисяч слів, і їхня кількість постійно поповнюється.

Культура мови - це вміння сказати необхідне слово в потрібний час, доцільно, із дотриманням правил мовного етикету, щоб не образити людину і, водночас, не втратити власної гідності.
Мовна культура як і культура поведінки, загальна культура особистості,  тісно пов'язані. Мовна культура є основною ознакою загальної культури людини і разом із тим її складовою. Чим вищий рівень мовної культури людини, тим вищий її творчий потенціал, професійний рівень. 

Низький рівень мовної культури, навпаки, є ознакою обмеженості, виявом невміння замінити власні думки і сприймати чужі. Скоріш за все людина, яка виявляє низький рівень мовної культури, не здатна до творчого, нестандартного мислення, вирішення професійних і організаційних проблем, що обов'язково позначається на успіхах у трудовій діяльності.
Спілкування ( комунікація ) — це процес взаємодії і взаємин суб’єктів, під час якої відбувається взаємний обмін діяльністю, інформацією, емоціями, навичками, уміннями. 
1.2 Проблема співвідношення мови і культури у сучасній науці

Вже не одне століття проблема співвідношення мови та культури турбує багатьох відомих вчених, але і нині це питання залишається дискусійним: одні вважають, що мова відноситься до культури як частина до цілого, інші – що мова – лише форма вираження культури, ще інші – що мова не є формою або елементом культури. Як приклад, можна привести слова двох видатних вчених, засновників американської та російської шкіл етнолінгвістики. На думку             Е. Сепіра, «культуру можна визначити як те, що дане суспільство робить і думає. Мова – це те, як думають» . «Відношення між культурою та мовою, – пише        М. І. Толстой,– можуть розглядатися як відношення цілого та його частини. Мова може бути сприйнята як компонент культури або її знаряддя (і це не тотожні поняття), особливо, коли мова йде про літературну мову або про мову фольклору. Однак мова, водночас, автономна по відношенню до культури в цілому, і її можна розглядати окремо від культури (що і робиться постійно) або в порівнянні з культурою як з рівнозначним і рівноправним феноменом» [14, с. 16].
Розуміння питання про культуру пов’язане з мінливим відношенням до мови: до початку XXI ст. лінгвістика подолала шлях від повного ігнорування позамовних впливів – «мова в самій собі і для себе» – до усвідомлення необхідності детального аналізу соціально-культурних, комунікативних, психологічних, ситуативно-контекстних умов мовного спілкування і втілення їх «в світлу ділянку лінгвістичної свідомості» (Л.В. Щерба). Звернімо увагу на фактори, які часто стають визначальними в мовних змінах. В свою чергу, нові мовні, якщо 70-ті роки XX ст. були «штурмом семантики», 80-ті роки – розквітом комунікативного підходу до мови, кінець XX ст. – когнітивним бумом, то початок теперішнього сторіччя значно розширив ці кордони лінгвістики. На перший план вийшли ті зміни в сучасній мові, які були викликані до життя «зміною соціально-культурних  парадигм», громадсько-політичними рухами в країнах та іншими зовнішніми екстралінгвістичними контекстами породжують нові культури в суспільстві.
Розглянемо деякі точки зору вчених з цього питання. У свій час                 В. Гумбольдт намагався розв’язати проблему взаємовідношення мови і культури, висловлюючи думку про те, що матеріальна і духовна культура втілюються в мові; будь-яка культура національна, її національний характер виражений у мові за допомогою особливого бачення світу; мова має специфічну для кожного народу внутрішню форму, яка є вираженням «народного духу», його культури; мова є з’єднувальною ланкою між людиною і зовнішнім світом.
Особливої уваги заслуговує характер взаємообумовлюючого впливу між мовою та культурою. Мова як лінгвокультурологічний феномен вбирає в себе всю різнобарвність культури, у той же час, як будь-яка національна культура, неабиякою мірою пов’язана з характером і специфікою конкретної мови. Мова грає важливу роль у плані інтернаціоналізації культур, глобалізації міжкультурної комунікації, діалогу культур на основі лексико-семантичного взаємоперекладу. Взаємодія різних культур знаходить відображення в мові у вигляді лексичних запозичень. Процеси взаємодії та інтернаціоналізації культур отримують своє вираження в формуванні інтернаціональної лексики. Мова, за словами Д.С. Ліхачова, виступає як певний концентрат культури нації, що втілюється в різноманітних групах певного культурно-мовного співтовариства [8, с. 28].
Разом з тим, мова являє собою цілий світ, що здатний лексично та семантично охопити всю багатогранну культуру, все багатоскладове суспільство. Тому, як відзначає американський фахівець у галузі соціології культури             Н. Смелзе, «всі складові культури можуть бути виражені в мові [12, с. 52]. Якщо розглядати мову як соціокультурний чинник, який в значній мірі сприяє формуванню та організації досвіду людей, він пояснюється тим, як і вся культура в цілому, він виробляє лише загальноприйняті значення. Комунікація можлива лише за наявності значень, які приймаються, використовуються її учасниками та зрозумілі їм» [12, с. 53]. Але така «наявність загальноприйнятих значень» припустима переважно в межах однієї мови. Тут, в філософсько-соціологічному плані, рельєфно вимальовується ще одна дуже важлива функція мови – функція ідентифікації людей у  межах різних соціальних груп, етнічної спільності. «З одного боку, можливість спілкування сприяє єдності членів соціальної групи. Спільна мова об’єднує людей. З іншого – спільна мова виключає тих, хто не розмовляє цією мовою...» [12, с. 48].
На наш погляд, культура не існує поза діяльністю людини та соціальних спільнот, бо саме людська діяльність створила нове «надприродне» середовище існування – четверту форму буття – культуру  (М.С. Каган). Це означає, що культура – Всесвіт людської діяльності, перетворення людиною природи за законами суспільства. У зв’язку з цим М. Хайдеггер підкреслює: «людська діяльність розуміється та організується як культура. Культура зараз – реалізація найвищих людських якостей. Із сутності культури випливає, що в якості такого культивування вона починає в свою чергу культивувати і себе, стаючи таким чином культурною політикою» [17, c. 93]. На думку В.І. Карасика, «мова і культура – найважливіші поняття гуманітарного знання. Соціальна сутність мови полягає в тому, що вона існує, насамперед, у мовній свідомості – колективній та індивідуальній. Відповідно, мовний колектив з одного боку та індивідуум з іншого є носіями культури в мові» [5, с. 8]. Не можна забувати про те, що у початковому визначенні культури виражається її символічний характер. Культура – це інобуття людського духу, представлене в знаках. Вона не тільки поєднує, але і розділяє внутрішній та зовнішній світ людини. 

М. М. Бахтін відмічав, що культура не має своєї території. Це означає, що вона постійно вирує між духовністю людини та її знаками, знаходячи лише тимчасовий притулок в одному з цих двох регіонів. Е. Кассірер оцінював символічний характер культури як її обов’язкову властивість, яка не підлягає критичному сприйняттю. Інтуітивіст А. Бергсон різко критикував таку позицію. Він наполягав на тому, що філософський шлях полягає в подоланні символічних форм, після чого тільки і можливе суто інтуїтивне оволодіння предметом та, взагалі, справжнє життя. Але символічну природу культури ніхто не може відмінити. Критики Бергсона вказують на можливість забуття людини в символічних продуктах культури та цивілізації. Цього не буде в тому випадку, якщо культура реалізується як повноцінний діалог.

М. М. Бахтін завжди підкреслював діалоговий характер культури. Щодо того, що національна культура вступає в діалог з іншими національними культурами, розкриваючи при цьому такі грані, на яких не акцентувалася увага в рідній культурі, М. М. Бахтін писав: «Ми ставимо чужій культурі нові запитання, які вона сама собі не ставила, ми шукаємо в ній відповідь на наші запитання, і чужа культура відповідає нам, відкриваючи перед нами свої сторони, нові змістові глибини» [1, с. 335]. 
Прикладом того, що культурний діалог здійснюється в середині єдиного цілого, може бути вислів Г.С. Крабе: «Діалог втілює діалектику розвитку, діалектику, що відкрита в майбутнє і в цьому сенсі історично позитивна, – позитивна як в об’єктивному, філософському та історичному сенсі, так і в сенсі суб’єктивно-людському, етичному» [7, с. 28].
Якщо розглядати мову як систему, то останню можна інтерпретувати як семіотичну систему. У зв’язку з цим класична культура була відносно замкнутою семіотичною системою; щоб здійснити спілкування з іншою культурою необхідно було розшифрувати її закодовану систему. За словами Ю. М. Лотмана, інша культура – це пам’ять, закодована реальною мовою: «Мова – це код плюс його історія» [9, c. 13]. Хоча мова та культура є різними семіотичними системами, вони мають деякі спільні риси, наприклад, це форми свідомості, що відображають світогляд людини, вони існують у діалозі між собою; культурі та мові притаманні нормативність та історизм, їх суб’єкт – це завжди індивід або соціум, особистість або суспільство.
Ми згодні з думкою деяких вчених, таких як Е.С. Маркарян, Г.А. Брутян, Е.І. Кукушкін, про те, що взаємозв’язок мови та культури рухається в один бік; оскільки мова відображає дійсність, а культура є невід’ємною складовою цієї дійсності, з якою стикається людина, то і мова – просте відображення культури.
Якщо вплив культури на мову цілком очевидний, то питання про зворотній вплив мови на культуру залишається поки що відкритим.

Вчені XIX ст. (В. Гумбольдт, А.А. Потебня) розуміли мову як духовну силу. На думку Гумбольдта, дух, духовний початок, духовна сила – це суто людський атрибут, якість, що відрізняє її від усіх інших істот. В. Гумбольдт підкреслював, що мова «є орган внутрішнього буття, саме це буття, що знаходиться в процесі внутрішнього самопізнання та прояву. Мова усіма найтоншими фібрами свого коріння пов’язана з народним духом, і чим сильніше він впливає на мову, тим багатше і закономірніше його розвиток» [4, с. 69]. Іншими словами, мова, що є середовищем людського буття, не існує поза людиною як об’єктивна дійсність, вона знаходиться в ній самій, в її душі, пам’яті та свідомості, змінюючи свої форми в думках та словах, що вимовляються.
Цю проблему також досліджувала школа Е. Сепіра і Б. Уорфа, що розробила так звану «гіпотезу лінгвістичної відносності». В основі цієї гіпотези лежить переконання, що люди бачать світ по-різному – через призму своєї рідної мови. Для її прихильників реальний світ існує, бо він відображається в мові. Але якщо кожна мова відображає дійсність притаманним тільки їй способом, то, відповідно, мови розрізняються своїми «мовними картинами світу». Б. Уорф стверджував, що мова – не засіб вираження, не «упаковка думок», а скоріше форма, що визначає образ наших думок.
Ми можемо по-різному бачити та сприймати світ, але саме мова визначає спосіб нашого бачення та сприйняття навколишнього світу. Він писав: «Було встановлено, що основа мовної системи будь-якої мови не є просто інструментом для відтворення думок. Навпаки, граматика сама формує думку, є програмою та керівництвом розумової діяльності індивідуума, засобом аналізу його вражень та синтезу... Ми розчленовуємо природу в напрямку, що підказує нам рідна мова. Ми виділяємо в світі явищ ті чи інші категорії та типи зовсім не тому, що вони самоочевидні, навпаки, світ стає перед нами як калейдоскопічний потік вражень, який має бути організований нашою свідомістю, а це означає – переважно мовною системою, що зберігається в нашій свідомості. Ми розчленовуємо світ, організуємо його в поняття та розподіляємо значення так, а не інакше, переважно тому, що ми – учасники угоди, яка передбачає таку систематизацію. Ця угода має силу для певного мовного колективу та закріплена в системі моделей нашої мови» [15, с. 174]. Відповідно до цього, у гіпотезі Сепіра-Уорфа висувається положення про те, що мова зумовлює спосіб мислення народу, що розмовляє цією мовою; спосіб пізнання реального світу залежить від того, якими мовами мислять суб’єкти, що пізнають навколишній Всесвіт. Дана гіпотеза отримала подальший розвиток у працях Л. Вейсгербера, у його концепції мови як «проміжного світу», що стоїть між об’єктивною дійсністю та свідомістю. «Мова діє в усіх галузях духовного життя як рушійна сила» [2]. У дослідженнях 
Д. Олфорда, Дж. Керрола, Д. Хамса та інших авторів гіпотеза лінгвістичної відносності отримала сучасне актуальне звучання та була суттєво доповнена. Так, Д. Хамс ввів ще один принцип функціональної відносності мови, згідно з яким між ними існує суттєва різниця в характері комунікативних функцій.
Варто зауважити, що деякі вчені (Д. Додд, Г. В. Колшанський, 
Б.О. Серебреніков, Р.Н. Уайт, Р.М. Фрумкіна, Е. Холленшнейн) різко критикують гіпотезу лінгвістичної відносності. Так, Б.О. Серебреніков виражає своє відношення до цієї гіпотези в наступних положеннях: 1) джерелом понять є предмети та явища навколишнього світу. Будь-яка мова в своєму розвитку – результат відображення людиною навколишнього світу, а не значуща сила, що утворює Всесвіт; 2) мова пристосована в значній мірі до особливостей фізіологічної організації людини, але ці особливості утворилися в результаті тривалого пристосування живого організму до довкілля; 3) різне членування позамовного континууму виникає в період первинної номінації. Воно пояснюється неоднаковістю асоціацій і відмінностями мовного матеріалу, що зберігся від попередніх епох [11].
Таким чином, гіпотеза лінгвістичної  відносності оцінюється  сучасними вченими далеко неоднозначно.

1.3 Мова як культурне явище
Подальші міркування про співвідношення мови та культури приводять нас до висновку про те, що мова – факт культури, по-перше, тому, що вона є її складовою частиною, яку ми успадковуємо від наших пращурів; по-друге, мова – основний інструмент, за допомогою якого ми засвоюємо культуру; по-третє, це найважливіше з усіх явищ культурного порядку, бо якщо ми хочемо зрозуміти сутність культури – науку, релігію, літературу, то повинні розглядати ці явища як коди, що формуються подібно мові, оскільки природна мова має найкраще розроблену модель. Цю думку ми можемо підтвердити словами С.Г.Тер-Мінасової: «Мова – дзеркало культури, у ній відображається не тільки реальний світ, що оточує людину, не тільки реальні умови її життя, але і суспільна самосвідомість народу, його менталітет, національний характер, спосіб життя, традиції, звичаї, мораль, система цінностей, світовідчуття, бачення світу» [13]. Тому концептуальне осмислення культури може відбутися тільки за допомогою природної мови. Мова – складова частина культури та її знаряддя, це дійсність нашого духу, обличчя культури; вона виражає в чистому вигляді специфічні риси національної ментальності. Мова є механізмом, що відкрив перед людиною ділянку свідомості [3]. За словами К. Леві-Стросса, мова є одночасно і продуктом культури, і її важливою складовою, і умовою існування культури. Більше того, цей специфічний спосіб існування культури є фактором формування культурних кодів [19].
Між тим, відносини між мовою та культурою можуть бути розглянуті як відношення частини і цілого. Але вона, в той самий час, автономна по відношенню до культури в цілому та може розглядатися як незалежна семіотична система, тобто окремо від культури, як це робиться в традиційній лінгвістиці.
Очевидно, якщо кожний носій мови одночасно є і носієм культури, то мовні знаки набувають здатності виконувати функцію знаків культури і тим самим служать засобом уяви основних положень культури. Саме тому мова здатна відображати культурно-національну ментальність його носіїв. Культура пов’язана з мовою через концепт простору.
Таким чином, культура живе та розвивається в «мовній оболонці». Якщо раніше культури були «речовими», то сучасні стають все більше вербальними. Мова обслуговує культуру, але не визначає її; вона здатна створювати вербальні ілюзії, мовний міраж, який підмінює собою реальність. Мова є засобом, за допомогою якого людина отримує інформацію про культуру; це те що знаходиться у бутті людини в культурі. Недаремно М. Хайдеггер визначає мову як «дім буття» та стверджує, що «в житлі мови мешкає людина» [17, с. 192].

Таким чином, мова та культура – складні та багатогранні явища, що мають комунікативно-діяльнісну, ціннісну та символічну природу. Культура встановлює місце людини в системі суспільного виробництва, розподіл та використання матеріальних цінностей. Вона цілісна, має індивідуальну своєрідність та загальну ідею і стиль. Мова не просто називає те, що є в культурі, не просто виражає її, формує культуру, начебто проростаючи в неї, але і сама розвивається в культурі. Культура формує складну та багатообразну мовну систему, завдяки якій відбувається накопичення людського досвіду та передача його з покоління в покоління. Рівнем розвитку матеріальної та духовної культури суспільства визначається форма існування мови.
Ми вже зазначили, що культура і мова характеризують будь який етнос, на якому ступені розвитку він би не знаходився . Культура і мова відрізняють один етнос від іншого, і, разом з тим, крізь них відкриваються способи спілкування і, навіть, зближення різних етносів.

Мова не існує поза культурою, вона відображає світобачення, менталітет етносу, його систему цінностей.
Представники іншої культури, як правило, не завжди можуть адекватно передати дух етносу, навіть якщо вони живуть у його середовищі. Слід пам’ятати прислів’я : «Скільки мов ти знаєш, стільки раз ти людина».
Через знання мови можна легко встановити контакт і завоювати симпатії будь-якого народу.

Розділ II. Культурно-етнічні особливості мовного оформлення традиційних американських свят.

2.1 Передумови формування єдиного культурного простору США

Традиція — досвід, звичаї, погляди, смаки, норми поведінки і т. ін., що склалися історично і передаються з покоління в покоління; звичайна, прийнята норма, манера поведінки, усталені погляди, переконання когось; узвичаєння, узвичаєність, неписаний закон.

        Традиція (від лат. traditio — передача) — це елементи культури, що передаються від покоління до покоління і зберігаються протягом тривалого часу. Традиції тією чи іншою мірою і в тих чи інших формах присутні в будь-якому суспільстві і практично в усіх сферах культури. Традицію можуть утілювати певні суспільні інституції, норми поведінки, цінності, ідеї, звичаї, обряди і т.д..

А. Леонтович зазначає, що, незважаючи на суттєвий вплив культурних джерел, несправедливо розглядати американську культуру як європейську, пересаджену на новий ґрунт [4: с. 106]. З іншого боку, наявність спільних рис між цими двома культурами зумовлена їх належністю до західного цивілізаційного типу і тому не можна заперечувати певної спільності, притаманної британській та американській культурам, оскільки обидві належать до англомовних країн.

Самі американці традиційно описували свою культуру як «плавильний казан» (melting pot), у якому злилися в одне ціле культури різних етнічних груп. В основу цього визначення лягла метафора письменника початку ХХ ст Ізраіля Зангвіла, що акцентувала увагу як на здатності американського суспільства приймати безперервні потоки іммігрантів, так і на ідеї злиття американців різного походження в єдину націю зі спільною мовою і спільними культурними цінностями. Однак серед соціологів побутує думка про те, що концепція «плавильного казана», яка видається уособленням демократичної ідеї, насправді є ідеологією домінантної групи WASP (White Anglo-Saxon Protestant), адже така ідеологія призвела до вживання поняття «чужинець» (alien) по відношенню до корінних мешканців континенту – індійців та мексиканців. Упровадження терміна «preferred immigrant» супроводжувало непомірні квоти для імміграції аж до 60-х рр. ХХ ст., коли найбільша перевага надавалася Англії, що, у свою чергу, призвело до «англо-конформізму» (Anglo-Conformity). Як результат, найвищого статусу набули ті групи іммігрантів, які найбільше наблизилися до «англо-моделі», що може пояснити роль англійської мови в усьому подальшому розвитку американського суспільства. Внаслідок проведених соціологічних і політичних досліджень сучасні США заперечують концепцію «плавильного казана», а феномен культурного плюралізму в Америці набув нових метафор: «salad bowl», «tossed salad», «pizza» та ін., у яких підкреслюється єдиний культурний простір зі збереженням яскраво виражених етнічних особливостей. 

2.2. Мовне оформлення традиційних американських свят.

Свя́то — день або дні, коли урочисто відзначають видатні події, знаменні дати; кілька неробочих днів підряд з нагоди торжеств; відзначуваний звичаєм або церквою день на честь якої-небудь події чи святого.

Свя́то — торжество (урочистості), влаштоване з якої-небудь нагоди; особлива форма видовищних заходів, що опираються на традиції (народні, релігійні, побутові, державні тощо).

Важливим елементом свята є його мовне оформлення. Аналіз мовленнєвих зразків, які використовуються в мовному оформленні традиційних свят дозволяє прослідкувати особливості вираження ментальних та світоглядних рис американської нації. Для дослідження нами були взяті такі свята: Новий рік, День Мартіна Лютера Кінга, День святого Валентина, День Президентів, День святого Патріка, День пам’яті, День Незалежності, День Праці, Хеллоуїн, День Ветеранів, День Подяки, Різдво.

2.3 Алгоритм дослідження

Алгоритм дослідження включає:

1. Вивчення історії виникнення свята.

2. Спостереження мовних зразків, які використовуються під час привітання.

3. Виявлення специфічних особливостей.

4. Визначення проблемних аспектів у вживанні синонімічних мовних зразків.

2.4  Походження  традиційних американських свят та привітання

Новий рік

Незважаючи на те, що офіційно Новий рік в Сполучених Штатах відзначається першого січня, його святкування починається 31 грудня. За традицією, до півночі всі проводжають старий рік, а потім зустрічають новий. Американці люблять відзначати це свято шумно, - у театрах, нічних клубах і ресторанах. Рівно опівночі, після дзвону дзвонів, в повітря злітають феєрверки, пробки шампанського, виття сирен і автомобільних гудків сповіщають про початок Нового року.   

  Головне правило зустрічі Нового року - більше веселості. Подарунки бажані, але не обов'язкові. Проводжаючи старий рік багато американців співають традиційну пісню "Auld Lang Syne". Назва цієї пісні, написаної на початку XVIII століття, можна перевести зі староанглійської, як "Старі Добрі Часи". Один з головних атрибутів Нового Року в США це, звичайно, площа Таймс-сквер у Нью-Йорку. Десятки тисяч людей збираються ще вдень щоб опівночі поспостерігати традиційний урочистий спуск знаменитої Кулі, що виблискує тисячами неонових лампочок . Цікаво також те, що на Таймс-сквер збираються в основному іноземці, а американці в цей час воліють святкувати вдома біля телевізора.

Привітання:

Prosperity and happiness to you!

I wish you Health... So you may enjoy each day in comfort.
          I wish you the Love of friends and family...And Peace within your heart

I wish you the Beauty of nature... That you may enjoy the work of God.

I wish you Wisdom to choose priorities... For those things that really matter in life.

I wish you Generosity so you may share... All good things that come to you.

I wish you Happiness and Joy... And Blessings for the New Year.

I wish you the best of everything

... That you so well deserve.

День Мартіна Лютера Кінга

Третій понеділок січня - національне американське свято, присвячене життю і ідеалам Мартіна Лютера Кінга. У цей день доречно згадати про те, за що він боровся.  Ера Кінга-лідера почалася в грудні 1955 року з одної непримітної на перший погляд події. Повертаючись з роботи додому, чорношкіра швачка Роза Паркс була арештована за відмову поступитися місцем в автобусі білому пасажирові. Під керівництвом Кінга негритянська громада бойкотувала транспорт Монтгомері протягом 382 днів. Роль Кінга в ненасильницької боротьбі за прийняття закону, що знищував залишки расової дискримінації, була відзначена Нобелівською премією. Так у 35 років він став наймолодшим лауреатом в історії Нобелівської премії миру. 

Привітання:

Celebrate the dream.

Let Freedom ring!

That man is special.

День святого Валентина

Це свято, яке 14 лютого відзначають багато людей по всьому світу. Назване на честь двох із численних ранньохристиянських мучеників з ім'ям Валентин. У деяких єпархіях Католицької церкви в цей день відзначають день пам'яті Святого Валентина. Відправлення валентинок було модним у Великобританії XIX століття. У 1847 році Естер Хоуланд відкрила успішну справу з ручного виготовлення валентинок по британським зразкам в своєму будинку в місті Вустер, штат Массачусетс. З XIX століття саморобні валентинки майже зовсім поступилися місцем вітальним листівкам масового виробництва. Популярність таких листівок в Америці 19-го століття була передвісником подальшої комерціалізації свят у Сполучених Штатах. 
Привітання:

Cupid has struck my heart with the arrow of your love.

A kiss is just a kiss till you find the one you love.  A hug is just a hug till you find the one you’re always thinking of. A dream is just a dream till it comes true. Love was just a word till I heard it from you.

I love all the stars in the sky, but they are nothing compared to the one’s in your eyes.

День президентів

У США є дуже своєрідне свято – День президентів. Це свято – державне, святкується пишно і з гордістю. За традицією воно проводиться в третій понеділок лютого і присвячене пам'яті двох видатних американських лідерів – Джорджа Вашингтона і Авраама Лінкольна. Штат Масачусетс також включає в свято колишніх президентів Семуела Адамса і Джона Кеннеді, які народилися в штаті. 
Дата свята досить умовна: Вашингтон народився 22 лютого 1732 року, а Лінкольн – 12 лютого 1809-го. Спочатку ці урочистості були приурочені до дня народження Вашингтона – першого президента США. Проте, оскільки в цьому ж місяці з'явився на світ і Авраам Лінкольн, вирішено було відзначати свято між двома датами. Як офіційне свято, День президентів був затверджений конгресом США в 1968 році. Президент Ніксон в 1971 році подав ідею перейменувати день народження Вашингтона в День президентів, пропонуючи шанувати не одного лише Вашингтона (як за законом), або ж Лінкольна (за традицією деяких штатів), а й інших, хто служив своїй країні на посаді президента США. І хоча ця пропозиція не переросла в закон, вона глибоко вкоренилася у суспільній свідомості. 
Таким чином, третій понеділок лютого офіційно залишається днем народження Джорджа Вашингтона, але багато хто відзначає його як День всіх президентів США. 

Привітання:

Happy Presidents’ Day!
Calling future Presidents!

День святого Патріка

Якщо ви забудете надіти що-небудь зелене в цей день, то вас вщипнуть! 17 березня – це день пам'яті покровителя Ірландії, святого Патріка. Святий Патрік, за переказами, приніс християнство на язичницький острів і вигнав усіх змій. На честь святого Патріка влаштовується парад з піснями і танцями, зелене ірландське пиво ллється рікою. 17 березня – свято не тільки ірландського святого, але й ірландської душі. Це свято переросло національні кордони і стало свого роду міжнародним днем Ірландії. У різних містах світу – у Нью-Йорку, Буенос-Айресі, Мельбурні святкують день святого Патріка. З ім'ям святого Патріка пов'язано безліч легенд, наприклад, що він за допомогою трилистої конюшини пояснював людям поняття Святої Трійці. «Так само, як три листи можуть рости від одного стебла, так і Бог може бути єдиний в трьох особах», - ця фраза святого вже стала хрестоматійною. У Нью-Йорку проходить найбільший парад присвячений Дню Святого Патріка.

Привітання:

May you be in Heaven a half hour before the Devil knows you’re dead!

As you slide down the banister of life, may the splinters never point in the wrong direction!

May God bless you!
День памяті

День пам'яті (англ. Memorial Day) – національне свято США, яке відзначають щорічно в останній понеділок травня. Цей день присвячений пам'яті американських військовослужбовців, загиблих у всіх війнах і збройних конфліктах, в яких США коли-небудь брали участь. Свято зародився після Громадянської війни в США і, спочатку, було присвячене солдатам-жителям півночі, загиблим у цій війні. Після Першої світової війни, в цей день стали згадувати солдатів, загиблих і в інших військових конфліктах. З 1971 року День пам'яті офіційно став національним святом США. У цей день американці відвідують кладовища і військові меморіали; прапор США приспущено до полудня за місцевим часом. Багато американців вважають День пам'яті фактичним початком літа. Традиційно він супроводжується сімейними заходами, пікніками і спортивними подіями. Схожим американським святом є День ветеранів, що відзначається 11 листопада. Цей день присвячений усім ветеранам воєн, живим і мертвим. 

Привітання:

God bless America and you!

Honoring the heroes on Memorial Day.

Remember the brave hearts who served our nation! 

День Незалежності

День Незалежності (Independence Day) – це одне із самих популярних нерелігійних свят у США. Офіційна версія історії цього свята свідчить, що 4 липня 1776 присутні у Філадельфії делегати Континентального Конгресу \ Continental Congress (предтеча сучасного Конгресу) підписали декларацію (Declaration of Independence), яка формально оголосила про те, що північноамериканські колонії Великобританії вважають себе незалежними. За декларацією незалежності була ще одна важлива подія – у США офіційно з'явився національний зоряно-смугастий прапор (він же - "Стара Слава" \ Old Glory), який пошила Бетсі Росс \ Betsy Ross на прохання секретного комітету Континентального Конгресу, до складу якого входив майбутній перший президент Джордж Вашингтон \ George Washington. Секретність пояснюється тим, що перший прапор був таємно виготовлений у травні – за два місяці до підписання Декларації. У 1776 році зірок на прапорі було не 50, як тепер, а тільки 13. Прийнято вважати, що Вашингтон спершу запропонував використовувати при дизайні прапора шестиконечні віфлеємські зірки, але Росс запропонувала п'ятикутні, тому що їх легше вишивати. Сучасні традиції свята почали формуватися на початку 19 століття. Нині День Незалежності – це проведення парадів, феєрверків і сімейних пікніків. 

Привітання:

Happy Independence Day!

It’s independence Day! Congratulations!

День праці

День праці – національне свято в США, що відзначається в перший понеділок вересня. Вперше відзначався в штаті Нью-Йорк в 1882 з ініціативи профспілки "Лицарів праці" (англ. Knights of Labor). Вперше День праці був відзначений масовими демонстраціями в Нью-Йорку 5 вересня 1882. У 1894 році Конгрес зробив День Праці федеральним святом. Після цього всі 50 штатів зробили День Праці офіційним святом. Традиційно, День Праці святкується більшістю американців як символічний кінець літа. Оскільки в США немає закону, що регулює тривалість відпусток, багато американців намагаються використовувати святковий уїк-енд літа, що минає, по максимуму. У ці вихідні спортивні вболівальники святкують початок сезонів у американській професійній футбольній лізі. 

Привітання:

Have a super Labor Day!

Have a safe and happy Labor Day weekend!

Happy Labor Day!

Хеллоуїн

Hallowe'en (Hallows Evening) – Хеллоуїн – ніч перед Днем усіх святих. Кажуть, Хеллоуїну не менше двох тисяч років. Витоки це суперечливе свято бере з кельтської культури. У кельтів існували «початки часів року». Їх було чотири. Самайн знаменував собою прихід зими і відзначався 31 жовтня. Свято ознаменоване урочистою ходою містом у карнавальних костюмах. Мільйони людей у різних частинах світу щорічно святкують Хеллоуїн - "переддень Дня всіх святих". Діти вбираються в надзвичайно страшні костюми і надягають потворні маски. З мішками в руках вони ходять від будинку до будинку, лякаючи своїм видом і дітей, і дорослих. За звичаєм, їм треба давати гостинці, інакше вони можуть заподіяти зло дому або господареві. Маленькі діти зазвичай не приводять у виконання своїх погроз, а отримавши гостинець, видаляються. Кольори цього дня - вогненно-рудий, коричневий, чорний – кольори вогню, кольори смолоскипів. У ніч Хеллоуїна вогонь на вівтарі – не просто данина поваги богам – він охороняє ваше вогнище, захищає його своїм ясним рівним світлом. Більшість запалюють свічки. Можна зробити традиційні світильники з гарбузів. Можна створити додаткові світильники з посудин з помаранчевого скла і помістити свічки всередину. 

Привітання:

Wishing you a happy Halloween!

It’s the Halloween night!

Boo! (No greeting, just try to scare people)

День ветеранів

День ветеранів (Veterans 'Day) – щорічне американське національне свято, що відзначається 11-го листопада в США. Історія свята сягає до 11 листопада 1918 року, коли підписанням Комп'єнського перемир'я завершилася Перша світова війна, в якій загинули 20 мільйонів чоловік, у тому числі 113 тисяч американських солдатів. Річницю припинення вогню стали відзначати в декількох штатах країни з 1919 року, а в 1926 році Конгрес США прийняв резолюцію, що закликала зробити цю дату загальнонаціональною на знак поваги до ветеранів Першої світової війни. Сучасну назва свято отримало 1 червня 1954, і з цього моменту стало днем ветеранів усіх воєн Америки. Свято зазвичай відзначається проведенням парадів і зустрічами ветеранів. У вівторок у столиці США відбудуться традиційні церемонії покладання вінків до Меморіалу ветеранів В'єтнамської війни та могили Невідомого солдата на Арлінгтонському кладовищі. Крім того, у Вашингтоні пройде концерт "радіошоу часів Другої світової війни", в ході якого місцеві виконавці відтворять атмосферу радіомовлення цієї епохи – глядачі зможуть робити заявки на виконання тих чи інших композицій, співати разом з виступаючими, а також відповісти на запитання спеціальної вікторини. Зі сцени прозвучать популярні в США в 40-х роках минулого століття композиції. До свята також приурочена триденна виставка уніформи американських морських піхотинців у Національному музеї морської піхоти в штаті Вірджинія. 
Привітання:

Military Tribute, thank you!

Thinking of you and saluting on Veterans Day!

Grateful for freedom!

День подяки

День подяки / Thanksgiving Day в США відзначається в четвертий четвер листопада. Це одне з найулюбленіших американських свят, оскільки, по-перше, воно істинно американське, а по-друге, воно несе в собі традицію, яка передається з покоління в покоління. І ще, це свято сімейне, і переважна більшість американців проводять його в колі сім’ї. У цей день американці підносять Богу подяку за свободу і інші даровані їм блага. Спільна подяка стала американською традицією з часу перших поселенців на початку XVII століття. Четвертого грудня 1619 група поселенців, що незадовго до того прибули з Англії до Вірджинії, в перший раз відзначили свято Подяки на плантації Берклі біля селища Джеймстаун. А двома роками пізніше англійські колоністи в Массачусетсі відсвяткували той факт, що їм вдалося пережити на новому континенті перший рік, незважаючи на голод, холод, негаразди і хвороби. Так було покладено початок традиції Дня подяки. Відповідно до резолюції Конгресу, президент Джордж Вашингтон оголосив день 26 листопада 1789 першим офіційним Днем подяки і закликав усіх американців піднести подяку Господу за невсипущу турботу і захист народу нашої країни. У наступні десятиліття американці відзначали День подяки у дні миру і дні війни. У листопаді 1863 Америка виявилася втягнута в громадянську війну. За час конфлікту, який закінчився в квітні 1865 року, країна втратила убитими і пораненими майже мільйон чоловік. У розпал страшної кризи президент Авраам Лінкольн проголосив останній четвер листопада «Днем подяки і хвали Всевишньому».

Привітання:

I am thankful for ________ (everybody shares)

Happy Turkey Day!

Let us thank God!
Різдво

Різдво (Christmas), що відмічається 25 грудня, є самим головним святом у США. Проте традиція Різдва, як всенародного свята, з'явилася в Сполучених Штатах тільки в кінці XIX століття. 25-е грудня було обрано не випадково - стародавні вавилоняни вірили що в цей день народився син королеви. Єгиптяни вірили що в цей день народився син богині Ісіс, а араби 24-го грудня святкували народження місяця. Американці люблять Різдво і всі традиційні приготування, пов'язані з ним. У США люблять прикрашати будинки, виставляючи перед дверима фігури, що зображують зимові сценки з участю сніговика, оленів або біблійних героїв. Увечері і великі, і маленькі вулиці освітлюються вогнями електричних гірлянд, розвішених на кущах і деревах. У Різдво в Америці ніхто не працює, рідко можна знайти навіть відкриту АЗС. До цього дня готуються заздалегідь і запасаються всім необхідним. У Різдво діти, одягнені в костюми янголів, обходять будинки, співають традиційні святкові пісні, що славлять Бога і народження його сина Ісуса Христа. Дітей прийнято пригощати солодощами, роздаючи частування прямо на вулиці. 

Привітання:

Good tidings for you, and good cheer!

Peace on Earth, and good will towards men!

Glory to the newborn King!

Happy Holidays (if not religious).

Love, joy,  peace and goodwill!

На основі здійсненого дослідження можуть бути розроблені методичні рекомендації для вчителів та учнів при вивченні тем пов’язаних з історією та традиційними святами США.

Загальні висновки

  1. Аналіз наукової літератури з проблем дослідження дозволив нам виявити типові мовні звороти та лексеми, які використовують у привітанні під час традиційних свят носії американського варіанту англійської мови. До них належать:

I wish you Health..(Love, Wisdom, Happiness, Joy).

          I wish you the best of everything

Happy….Day!

Have a … Day!

Прикладом використання типових мовних зворотів можуть бути визнані поштові вітальні листівки. ( Див. додатки )

2. З’ясовано, що в американському варіанті англійської мови використовують одиниці вітань які виражають національну ментальність народів, які складають населення США, зокрема нами виявлені одиниці вітань:

--до дня святкування Мартіна Лютера Кінга

Celebrate the dream! 

Let Freedom ring!

That man is special!

--до святкування Дня президентів:

Calling future president!

-- до святкування Дня святого Патріка:

May you be in Heaven a half hour before the Devil knows you’re dead!

As you slide down the banister of life, may the splinters never point in the wrong direction!

May God bless you!

-- до святкування дня Пам’яті

Honoring the heroes on Memorial Day.

Remember the brave hearts who served our nation! 

-- до святкування дня ветеранів:

 Military Tribute, thank you!

Thinking of you and saluting on Veterans Day!

Grateful for freedom!

--до святкування головного свята США – Різдва:

Good tidings for you, and good cheer!

Peace on Earth, and good will towards men!

Glory to the newborn King!

Happy Holidays (if not religious).

Love, joy, peace and goodwill!

3. На основі вивчення масиву привітань, які традиційно використовуються в США, нами було визначено, що особливості мовного оформлення традиційних свят у даній нації відображає ментальні та світоглядні риси американської культури.

Подальший напрямок у дослідженні даної проблеми вбачаємо в подальшому аналізі типових мовних зворотів та одиниць вітань під час традиційних свят у США та у Великій Британії.
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